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English  
PRODUCT SPECIFICATIONS 
 
Gas Ports 22 mm 
MR210 
 Inlet female 
 Outlet male 
MR250 
 Inlet male 
 Outlet male 
Maximum Water Capacity 
 260 mL 
Compliance 
 0.3 to 0.5 mL/cmH2O 
Max. operating pressure 
 20 kPa 
Maximum peak flow 
 200 L/min 
Compressible Volume 
 Full  220 mL 
 Empty 480 mL 
 
Water level symbol 
  denotes water level too high. 
 denotes maximum water level. 
 
WARNING 
 Use USP sterile water for inhalation or 

equivalent. 
 DO NOT fill the chamber above the 

maximum fill level line. Liquid could 
enter the breathing circuit if the 
chamber is overfilled. 

 DO NOT fill the chamber with water in 
excess of 37 °C. 

 DO NOT use the chamber if the seals 
are not intact when received. 

 DO NOT soak, wash, sterilize, or reuse 
this product. Avoid contact with 
chemicals, cleaning agents, or hand 
sanitizers. 

 Remove water feed inlet plug only prior 
to inserting water feed set. Never 
reinsert water feed inlet plug as this 
may cause leakage. 

 If disconnecting the breathing circuit 
from the chamber the humidifier MUST 
be put into stand-by or turned off to 
prevent excessive temperatures 

 Ensure the water bag is placed below 
the level of the humidifier after the 
chamber has been filled 

 Ensure that the water level in the 
chamber is periodically monitored. Refill 
when necessary. 

 In the event of the chamber leaking, 
switch the humidifier off and replace the 
chamber. 

 Ensure the humidifier is not tilted. Tilting 
the humidifier may result in water 
entering the breathing circuit. 

 DO NOT touch the heater plate 
or chamber base. Surfaces may 
exceed 85°C. 

 Reuse may result in transmission of 
infectious substances, interruption 
to treatment, serious harm or death. 

 California residents please be advised 
of the following, pursuant to Proposition 
65: 
This product contains chemicals known 
to the State of California to cause 
cancer, birth defects and other 
reproductive harm. For more 
information, please visit: 
www.fphcare.com/prop65 

Česky  
TECHNICKÉ PARAMETRY 
VÝROBKU 
 
Porty pro plyn 22 mm 
MR210 
 Vstup zdířka (samička) 
 Výstup zástrčka (sameček) 
MR250 
 Vstup zástrčka (sameček) 
 Výstup zástrčka (sameček) 
Maximální objem vody 
 260 mL 
Shoda 
 0,3 až 0,5 mL/cmH2O 
Max. pracovní tlak 
 20 kPa 
Maximální vrcholový průtok 
 200 L/min 
Stlačitelný objem 
 Plný  220 mL 
 Prázdný 480 mL 
 
Symbol hladiny vody 
  označuje příliš vysokou hladinu 

vody. 
 označuje maximální hladinu vody. 
 
VAROVÁNÍ 
 K inhalaci používejte sterilní vodu 

dle Čs. lékopisu nebo ekvivalent. 
 NEPLŇTE komoru nad úroveň 

maximálního plnění. Pokud je 
komora přeplněná, kapalina by 
mohla proniknout do dýchacího 
okruhu. 

 Komoru NEPLŇTE vodou s teplotou 
vyšší než 37 °C. 

 Komoru NEPOUŽÍVEJTE, pokud při 
převzetí nebyla těsnění intaktní. 

 Výrobek se NESMÍ ponořovat, mýt, 
sterilizovat ani opakovaně používat. 
Nesmí přijít do kontaktu s 
chemikáliemi, čisticími prostředky 
ani dezinfekčními prostředky 
na ruce. 

 Záslepku přívodu vody odstraňte 
teprve před připojením sady pro 
přívod vody. Záslepku přívodu vody 
nevracejte zpět, mohlo by dojít 
k netěsnosti. 

 Pokud odpojujete dýchací okruh od 
komory, zvlhčovač MUSÍ být přepnut 
do pohotovostního režimu nebo 
vypnut, aby se předešlo 
nadměrnému zvýšení teploty 

 Zajistěte, aby byl po naplnění 
komory vak s vodou umístěn pod 
úrovní zvlhčovače 

 Zajistěte pravidelnou kontrolu 
hladiny vody v komoře. Podle 
potřeby vodu doplňujte. 

 Pokud komora netěsní, vypněte 
zvlhčovač a vyměňte komoru. 

 Zajistěte, aby zvlhčovač nebyl 
nakloněný. Naklonění zvlhčovače by 
mohlo vést k průniku vody do 
dýchacího okruhu. 

 NEDOTÝKEJTE se topné desky ani 
základny komory. Povrchy mohou 
mít teplotu vyšší než 85 °C. 

 Opakované použití může mít za 
následek přenos infekcí, přerušení 
léčby, závažnou újmu na zdraví 
nebo smrt. 

Danish  
PRODUKTSPECIFIKATIONER 
 
Luftporte 22 mm 
MR210 
 Indgang  hunstik 
 Udgang  hanstik 
MR250 
 Indgang  hanstik 
 Udgang  hanstik 
Maksimal vandkapacitet 
 260 mL 
Kriterier 
 0,3 - 0,5 mL/cmH2O 
Maksimalt tryk under brug 
 20 kPa 
Maksimal gennemstrømnings-
 hastighed     200 L/min 
 
Komprimerbar volumen 
 Fuld  220 mL 
 Tom  480 mL 
 
Vandstandssymbol 
 Angir at vannstanden er for høy 
 Angir høyeste vannstand 
 
ADVARSEL 
 Brug sterilt vand (iht. USP) eller lign. til 

indånding. 
 Kammeret MÅ IKKE fyldes op over den 

linje, der angiver højeste niveau. 
Væske kan komme ind i indåndings-
kredsløbet, hvis kammeret overfyldes. 

 Kammeret MÅ IKKE fyldes med vand, 
der er mere end 37 °C varmt. 

 Kammeret MÅ IKKE anvendes, hvis 
seglene ikke er intakte ved 
modtagelsen. 

 Dette product MÅ IKKE lægges i blød, 
vaskes, steriliseres eller genanvendes. 
Undgå kontakt med kemikalier, 
rengøringsmidler eller 
hånddesinfektionsmidler. 

 Proppen til indtaget for vandtilførsel må 
først fjernes før tilslutning 
af  vandtilførselssæt. Proppen til 
indtaget for vandtilførsel må aldrig 
sættes i igen, da dette kan give 
anledning til lækage 

 Hvis indåndingskredsløbet kobles 
fra kammeret, SKAL luftbefugteren 
være i standby eller slukket for at 
forhindre for høje temperaturer. 

 Sørg for, at vandposen er anbragt 
under luftbefugterens niveau, efter 
at kammeret er blevet fyldt. 

 Sørg for, at vandstanden i kammeret 
kontrolleres regelmæssigt. Fyld op, når 
det er nødvendigt. 

 I tilfælde af at kammeret lækker, 
skal luftbefugteren slås fra, 
og kammeret udskiftes. 

 Sørg for, at luftbefugteren ikke hælder. 
Hvis luftbefugteren hælder, kan det 
medføre, at vand trænger ind i 
åndedrætskredsløbet. 

 Varmepladen og kammerbunden 
MÅ IKKE berøres. Overfladerne kan 
være mere end 85 ºC varme. 

 Genbrug kan forårsage overførsel 
af smitsomme stoffer, afbrydelse af 
behandling, alvorlig skade eller død. 

German  
PRODUKTSPEZIFIKATIONEN  

Gasanschlüsse 22 mm 
MR210 
 Einlass weiblich 
 Auslass männlich  
MR250 
 Einlass männlich 
 Auslass männlich 
Maximale Wasserkapazität  
 260 mL 
Katheter-Compliance 
 0,3 – 0,5 mL/cmH2O 
Maximaler Betriebsdruck 
 20 kPa 
Maximaler Spitzenfluss 
 200 L/min 
Komprimierbares Volumen  
 Voll  220 mL 
 Leer  480 mL 

Wasserstandssymbol 
 Zeigt einen zu hohen 

Wasserstand an. 
 Zeigt den maximalen 

Wasserstand an. 
 

WARNUNG 
 Verwenden Sie USP steriles Wasser 

oder etwas Vergleichbares für die 
Inhalation. 

 Füllen Sie die Kammer NICHT über 
ihre maximale Wasserstands-
markierung auf. Wird die 
Befeuchterkammer überfüllt, könnte 
Flüssigkeit in den Atemkreislauf 
gelangen. 

 Füllen Sie die Kammer NICHT mit 
Wasser auf, das wärmer als 37 °C ist.  

 Benutzen Sie die Kammer NICHT, 
wenn bei Erhalt die Siegel 
aufgebrochen sind. 

 Dieses Produkt NICHT einweichen, 
waschen, sterilisieren oder 
wiederverwenden. Kontakt mit 
Chemikalien, Reinigungsmitteln 
oder Hand-Desinfektionsmitteln 
vermeiden. 

 Entfernen Sie die Einlassstöpsel für die 
Wasserzufuhr erst vor dem Anbringen 
des Wasserzufuhrschlauchs. Setzen 
Sie den Einlassstöpsel für die 
Wasserzufuhr NICHT wieder ein, da 
dies zu Leckagen führen kann. 

 Um unverhältnismäßige Temperaturen 
zu vermeiden, MUSS sich der 
Atemgasbefeuchter beim 
diskonnektieren des Schlauchsystems 
von der Befeuchterkammer, im 
Bereitschaftsmodus befinden oder 
ausgeschaltet sein. 

 Stellen Sie sicher, dass sich der 
Wasserbeutel nach dem Auffüllen der 
Befeuchterkammer, unterhalb des 
Atemgasbefeuchters befindet 

 Stellen Sie sicher, dass der 
Wasserstand in der Befeuchterkammer 
regelmäßig überprüft wird.  Füllen Sie 
die Befeuchterkammer ggf. auf. 

 Sollte es zu Leckagen aus der 
Befeuchterkammer kommen, schalten 
Sie den Atemgasbefeuchter ab und 
wechseln Sie die Befeuchterkammer 
aus. 

 Der Atemgasbefeuchter darf nicht 
geneigt sein.  Eine Neigung könnte 
dazu führen, dass Wasser in den 
Atemkreislauf gelangt. 

 Die Heizplatte bzw. Kammerbasis darf 
NICHT berührt werden.  Die Flächen 
können Temperaturen von über 85 °C 
erreichen. 

 Wiederverwendung kann zur 
Übertragung infektiöser Agenzien, 
Unterbrechung der Therapie, 
zu schwerer Schädigung oder 
zum Tod führen. 

Greek  
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ  
 
Θύρες αερίου 22 mm 
MR210 
 Είσοδος θηλυκή 
 Έξοδος αρσενική 
MR250 
 Είσοδος αρσενική 
 Έξοδος αρσενική 
Μέγιστη χωρητικότητα νερού  
 260 mL  
Ενδοτικότητα   
 0,3 έως 0,5 mL/cmH2O 
Μέγιστη πίεση λειτουργίας  
 20 kPa 
Μέγιστη ροή κορυφής 
 200 L/min 
Συμπιέσιμος όγκος 
 Πλήρης 220 mL 
 Κενός 480 mL 
 

Σύμβολο στάθμης νερού  
  δηλώνει ότι η στάθμη του νερού είναι 

υπερβολικά υψηλή. 
 δηλώνει ότι η στάθμη του νερού είναι 

στο μέγιστο. 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  
 Χρησιμοποιήστε αποστειρωμένο νερό 

USP ή ισοδύναμο για εισπνοή. 
 ΜΗ γεμίσετε το θάλαμο πάνω από τη 

γραμμή μέγιστης πλήρωσης.  Μπορεί 
να εισέλθει υγρό στο αναπνευστικό 
κύκλωμα αν υπερπληρωθεί ο θάλαμος. 

 ΜΗ γεμίσετε το θάλαμο με νερό 
θερμοκρασίας υψηλότερης των 37 °C.  

 ΜΗ χρησιμοποιήσετε το θάλαμο εάν οι 
σφραγίσεις δεν είναι ανέπαφες κατά την 
παραλαβή. 

 Μη διαποτίζετε, πλένετε, 
αποστειρώνετε ή επαναχρησιμοποιείτε 
αυτό το προϊόν. Αποφεύγετε την επαφή 
με χημικές ουσίες, καθαριστικούς 
παράγοντες ή απολυμαντικά χεριών. 

 Αφαιρέστε το πώμα εισόδου της 
τροφοδοσίας νερού μόνο πριν την 
εισαγωγή του σετ τροφοδοσίας νερού. 
Μην επανεισαγάγετε ποτέ το πώμα 
εισόδου της τροφοδοσίας νερού γιατί 
μπορεί να προκληθεί διαρροή. 

 Εάν αποσυνδέετε το αναπνευστικό 
κύκλωμα από το θάλαμο, 
ο υγραντήρας ΠΡΕΠΕΙ να τοποθετηθεί 
σε κατάσταση αναμονής ή να 
απενεργοποιηθεί ώστε να αποτραπεί η 
υπερβολική αύξηση της θερμοκρασίας  

 Βεβαιωθείτε ότι ο σάκος νερού είναι 
τοποθετημένος κάτω από τη στάθμη 
του υγραντήρα μετά την πλήρωση του 
θαλάμου 

 Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη νερού στο 
θάλαμο ελέγχεται περιοδικά.  
Επαναπληρώνετε όταν χρειάζεται. 

 Σε περίπτωση διαρροής του θαλάμου, 
κλείστε τον υγραντήρα και 
αντικαταστήστε το θάλαμο. 

 Βεβαιωθείτε ότι ο υγραντήρας 
δεν παρουσιάζει κλίση.  Εάν 
ο υγραντήρας παρουσιάζει κλίση, 
ενδέχεται να εισέλθει νερό στο 
αναπνευστικό κύκλωμα. 

 ΜΗΝ αγγίζετε τη θερμαντική 
πλάκα ή τη βάση του θαλάμου.  
Η θερμοκρασία στις επιφάνειες μπορεί 
να υπερβαίνει τους 85 °C. 

 Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί 
προκαλέσει μετάδοση μολυσματικών 
ουσιών, διακοπή της θεραπείας, 
σοβαρή βλάβη ή θάνατο. 

Spanish  
ESPECIFICACIONES DEL 
PRODUCTO 
Orificios del gas 22 mm 
MR210 
 Entrada  hembra 
 Salida  macho 
MR250 
 Entrada  macho 
 Salida  macho 
Máxima capacidad de agua 
 260 mL 
Criterio de conformidad 
 0,3 - 0,5 mL/cmH2O 
Máxima presión de trabajo 
 20 kPa 
Caudal máximo 
 200 L/min 
Volumen compresible 
 Lleno  220 mL 
 Vacío  480 mL 
 
Símbolo de nivel 
 de agua  
 Indica nivel de agua demasiado alto. 
 Indica nivel máximo de agua. 
 
ADVERTENCIAS 
 Utilice agua estéril USP o equivalente 

para hacer inhalaciones. 
 NO llene la cámara por encima de la 

línea de nivel máximo de agua. Si se 
llena demasiado puede entrar agua en 
el circuito respiratorio 

 NO llene la cámara con agua de 
temperatura superior a los 37 °C. 

 NO utilice la cámara si al recibirla 
las juntas no están intactas. 

 NO introduzca en agua, lave, esterilice 
ni vuelva a utilizar este producto. Evite 
que entre en contacto con productos 
químicos, agentes de limpieza o 
productos de higiene de manos. 

 Únicamente retire el tapón de entrada 
del suministro de agua antes de 
introducir el juego de suministro de 
agua. No vuelva a introducir el tapón ya 
que se pueden producir fugas. 

 Si desconecta el circuito respiratorio de 
la cámara, el humidificador SE DEBE 
poner en espera o apagar para evitar 
temperaturas excesivas. 

 Asegúrese de que la bolsa de agua se 
coloca por debajo del nivel del 
humidificador después de llenar 
la  cámara. 

 Asegúrese de que el nivel de agua en 
la cámara se revisa periódicamente. 
Rellénela según vaya haciendo falta. 

 En caso de que haya fugas en la 
cámara, apague el humidificador 
y cambie la cámara. 

 Asegúrese de que el humidificador no 
está inclinado. Si se inclina, puede 
entrar agua en el circuito respiratorio. 

 NO toque la placa térmica ni la base de 
la cámara. La temperatura de 
las superficies puede sobrepasar 
los 85 °C. 

 La reutilización podría dar lugar 
a la transmisión de sustancias 
infecciosas, interrupción del 
tratamiento, daños graves o incluso 
la muerte. 
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English  
PRODUCT SPECIFICATIONS 
 
Gas Ports 22 mm 
MR210 
 Inlet female 
 Outlet male 
MR250 
 Inlet male 
 Outlet male 
Maximum Water Capacity 
 260 mL 
Compliance 
 0.3 to 0.5 mL/cmH2O 
Max. operating pressure 
 20 kPa 
Maximum peak flow 
 200 L/min 
Compressible Volume 
 Full  220 mL 
 Empty 480 mL 
 
Water level symbol 
  denotes water level too high. 
 denotes maximum water level. 
 
WARNING 
 Use USP sterile water for inhalation or 

equivalent. 
 DO NOT fill the chamber above the 

maximum fill level line. Liquid could 
enter the breathing circuit if the 
chamber is overfilled. 

 DO NOT fill the chamber with water in 
excess of 37 °C. 

 DO NOT use the chamber if the seals 
are not intact when received. 

 DO NOT soak, wash, sterilize, or reuse 
this product. Avoid contact with 
chemicals, cleaning agents, or hand 
sanitizers. 

 Remove water feed inlet plug only prior 
to inserting water feed set. Never 
reinsert water feed inlet plug as this 
may cause leakage. 

 If disconnecting the breathing circuit 
from the chamber the humidifier MUST 
be put into stand-by or turned off to 
prevent excessive temperatures 

 Ensure the water bag is placed below 
the level of the humidifier after the 
chamber has been filled 

 Ensure that the water level in the 
chamber is periodically monitored. Refill 
when necessary. 

 In the event of the chamber leaking, 
switch the humidifier off and replace the 
chamber. 

 Ensure the humidifier is not tilted. Tilting 
the humidifier may result in water 
entering the breathing circuit. 

 DO NOT touch the heater plate 
or chamber base. Surfaces may 
exceed 85°C. 

 Reuse may result in transmission of 
infectious substances, interruption 
to treatment, serious harm or death. 

 California residents please be advised 
of the following, pursuant to Proposition 
65: 
This product contains chemicals known 
to the State of California to cause 
cancer, birth defects and other 
reproductive harm. For more 
information, please visit: 
www.fphcare.com/prop65 

Česky  
TECHNICKÉ PARAMETRY 
VÝROBKU 
 
Porty pro plyn 22 mm 
MR210 
 Vstup zdířka (samička) 
 Výstup zástrčka (sameček) 
MR250 
 Vstup zástrčka (sameček) 
 Výstup zástrčka (sameček) 
Maximální objem vody 
 260 mL 
Shoda 
 0,3 až 0,5 mL/cmH2O 
Max. pracovní tlak 
 20 kPa 
Maximální vrcholový průtok 
 200 L/min 
Stlačitelný objem 
 Plný  220 mL 
 Prázdný 480 mL 
 
Symbol hladiny vody 
  označuje příliš vysokou hladinu 

vody. 
 označuje maximální hladinu vody. 
 
VAROVÁNÍ 
 K inhalaci používejte sterilní vodu 

dle Čs. lékopisu nebo ekvivalent. 
 NEPLŇTE komoru nad úroveň 

maximálního plnění. Pokud je 
komora přeplněná, kapalina by 
mohla proniknout do dýchacího 
okruhu. 

 Komoru NEPLŇTE vodou s teplotou 
vyšší než 37 °C. 

 Komoru NEPOUŽÍVEJTE, pokud při 
převzetí nebyla těsnění intaktní. 

 Výrobek se NESMÍ ponořovat, mýt, 
sterilizovat ani opakovaně používat. 
Nesmí přijít do kontaktu s 
chemikáliemi, čisticími prostředky 
ani dezinfekčními prostředky 
na ruce. 

 Záslepku přívodu vody odstraňte 
teprve před připojením sady pro 
přívod vody. Záslepku přívodu vody 
nevracejte zpět, mohlo by dojít 
k netěsnosti. 

 Pokud odpojujete dýchací okruh od 
komory, zvlhčovač MUSÍ být přepnut 
do pohotovostního režimu nebo 
vypnut, aby se předešlo 
nadměrnému zvýšení teploty 

 Zajistěte, aby byl po naplnění 
komory vak s vodou umístěn pod 
úrovní zvlhčovače 

 Zajistěte pravidelnou kontrolu 
hladiny vody v komoře. Podle 
potřeby vodu doplňujte. 

 Pokud komora netěsní, vypněte 
zvlhčovač a vyměňte komoru. 

 Zajistěte, aby zvlhčovač nebyl 
nakloněný. Naklonění zvlhčovače by 
mohlo vést k průniku vody do 
dýchacího okruhu. 

 NEDOTÝKEJTE se topné desky ani 
základny komory. Povrchy mohou 
mít teplotu vyšší než 85 °C. 

 Opakované použití může mít za 
následek přenos infekcí, přerušení 
léčby, závažnou újmu na zdraví 
nebo smrt. 

Danish  
PRODUKTSPECIFIKATIONER 
 
Luftporte 22 mm 
MR210 
 Indgang  hunstik 
 Udgang  hanstik 
MR250 
 Indgang  hanstik 
 Udgang  hanstik 
Maksimal vandkapacitet 
 260 mL 
Kriterier 
 0,3 - 0,5 mL/cmH2O 
Maksimalt tryk under brug 
 20 kPa 
Maksimal gennemstrømnings-
 hastighed     200 L/min 
 
Komprimerbar volumen 
 Fuld  220 mL 
 Tom  480 mL 
 
Vandstandssymbol 
 Angir at vannstanden er for høy 
 Angir høyeste vannstand 
 
ADVARSEL 
 Brug sterilt vand (iht. USP) eller lign. til 

indånding. 
 Kammeret MÅ IKKE fyldes op over den 

linje, der angiver højeste niveau. 
Væske kan komme ind i indåndings-
kredsløbet, hvis kammeret overfyldes. 

 Kammeret MÅ IKKE fyldes med vand, 
der er mere end 37 °C varmt. 

 Kammeret MÅ IKKE anvendes, hvis 
seglene ikke er intakte ved 
modtagelsen. 

 Dette product MÅ IKKE lægges i blød, 
vaskes, steriliseres eller genanvendes. 
Undgå kontakt med kemikalier, 
rengøringsmidler eller 
hånddesinfektionsmidler. 

 Proppen til indtaget for vandtilførsel må 
først fjernes før tilslutning 
af  vandtilførselssæt. Proppen til 
indtaget for vandtilførsel må aldrig 
sættes i igen, da dette kan give 
anledning til lækage 

 Hvis indåndingskredsløbet kobles 
fra kammeret, SKAL luftbefugteren 
være i standby eller slukket for at 
forhindre for høje temperaturer. 

 Sørg for, at vandposen er anbragt 
under luftbefugterens niveau, efter 
at kammeret er blevet fyldt. 

 Sørg for, at vandstanden i kammeret 
kontrolleres regelmæssigt. Fyld op, når 
det er nødvendigt. 

 I tilfælde af at kammeret lækker, 
skal luftbefugteren slås fra, 
og kammeret udskiftes. 

 Sørg for, at luftbefugteren ikke hælder. 
Hvis luftbefugteren hælder, kan det 
medføre, at vand trænger ind i 
åndedrætskredsløbet. 

 Varmepladen og kammerbunden 
MÅ IKKE berøres. Overfladerne kan 
være mere end 85 ºC varme. 

 Genbrug kan forårsage overførsel 
af smitsomme stoffer, afbrydelse af 
behandling, alvorlig skade eller død. 

German  
PRODUKTSPEZIFIKATIONEN  

Gasanschlüsse 22 mm 
MR210 
 Einlass weiblich 
 Auslass männlich  
MR250 
 Einlass männlich 
 Auslass männlich 
Maximale Wasserkapazität  
 260 mL 
Katheter-Compliance 
 0,3 – 0,5 mL/cmH2O 
Maximaler Betriebsdruck 
 20 kPa 
Maximaler Spitzenfluss 
 200 L/min 
Komprimierbares Volumen  
 Voll  220 mL 
 Leer  480 mL 

Wasserstandssymbol 
 Zeigt einen zu hohen 

Wasserstand an. 
 Zeigt den maximalen 

Wasserstand an. 
 

WARNUNG 
 Verwenden Sie USP steriles Wasser 

oder etwas Vergleichbares für die 
Inhalation. 

 Füllen Sie die Kammer NICHT über 
ihre maximale Wasserstands-
markierung auf. Wird die 
Befeuchterkammer überfüllt, könnte 
Flüssigkeit in den Atemkreislauf 
gelangen. 

 Füllen Sie die Kammer NICHT mit 
Wasser auf, das wärmer als 37 °C ist.  

 Benutzen Sie die Kammer NICHT, 
wenn bei Erhalt die Siegel 
aufgebrochen sind. 

 Dieses Produkt NICHT einweichen, 
waschen, sterilisieren oder 
wiederverwenden. Kontakt mit 
Chemikalien, Reinigungsmitteln 
oder Hand-Desinfektionsmitteln 
vermeiden. 

 Entfernen Sie die Einlassstöpsel für die 
Wasserzufuhr erst vor dem Anbringen 
des Wasserzufuhrschlauchs. Setzen 
Sie den Einlassstöpsel für die 
Wasserzufuhr NICHT wieder ein, da 
dies zu Leckagen führen kann. 

 Um unverhältnismäßige Temperaturen 
zu vermeiden, MUSS sich der 
Atemgasbefeuchter beim 
diskonnektieren des Schlauchsystems 
von der Befeuchterkammer, im 
Bereitschaftsmodus befinden oder 
ausgeschaltet sein. 

 Stellen Sie sicher, dass sich der 
Wasserbeutel nach dem Auffüllen der 
Befeuchterkammer, unterhalb des 
Atemgasbefeuchters befindet 

 Stellen Sie sicher, dass der 
Wasserstand in der Befeuchterkammer 
regelmäßig überprüft wird.  Füllen Sie 
die Befeuchterkammer ggf. auf. 

 Sollte es zu Leckagen aus der 
Befeuchterkammer kommen, schalten 
Sie den Atemgasbefeuchter ab und 
wechseln Sie die Befeuchterkammer 
aus. 

 Der Atemgasbefeuchter darf nicht 
geneigt sein.  Eine Neigung könnte 
dazu führen, dass Wasser in den 
Atemkreislauf gelangt. 

 Die Heizplatte bzw. Kammerbasis darf 
NICHT berührt werden.  Die Flächen 
können Temperaturen von über 85 °C 
erreichen. 

 Wiederverwendung kann zur 
Übertragung infektiöser Agenzien, 
Unterbrechung der Therapie, 
zu schwerer Schädigung oder 
zum Tod führen. 

Greek  
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ  
 
Θύρες αερίου 22 mm 
MR210 
 Είσοδος θηλυκή 
 Έξοδος αρσενική 
MR250 
 Είσοδος αρσενική 
 Έξοδος αρσενική 
Μέγιστη χωρητικότητα νερού  
 260 mL  
Ενδοτικότητα   
 0,3 έως 0,5 mL/cmH2O 
Μέγιστη πίεση λειτουργίας  
 20 kPa 
Μέγιστη ροή κορυφής 
 200 L/min 
Συμπιέσιμος όγκος 
 Πλήρης 220 mL 
 Κενός 480 mL 
 

Σύμβολο στάθμης νερού  
  δηλώνει ότι η στάθμη του νερού είναι 

υπερβολικά υψηλή. 
 δηλώνει ότι η στάθμη του νερού είναι 

στο μέγιστο. 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  
 Χρησιμοποιήστε αποστειρωμένο νερό 

USP ή ισοδύναμο για εισπνοή. 
 ΜΗ γεμίσετε το θάλαμο πάνω από τη 

γραμμή μέγιστης πλήρωσης.  Μπορεί 
να εισέλθει υγρό στο αναπνευστικό 
κύκλωμα αν υπερπληρωθεί ο θάλαμος. 

 ΜΗ γεμίσετε το θάλαμο με νερό 
θερμοκρασίας υψηλότερης των 37 °C.  

 ΜΗ χρησιμοποιήσετε το θάλαμο εάν οι 
σφραγίσεις δεν είναι ανέπαφες κατά την 
παραλαβή. 

 Μη διαποτίζετε, πλένετε, 
αποστειρώνετε ή επαναχρησιμοποιείτε 
αυτό το προϊόν. Αποφεύγετε την επαφή 
με χημικές ουσίες, καθαριστικούς 
παράγοντες ή απολυμαντικά χεριών. 

 Αφαιρέστε το πώμα εισόδου της 
τροφοδοσίας νερού μόνο πριν την 
εισαγωγή του σετ τροφοδοσίας νερού. 
Μην επανεισαγάγετε ποτέ το πώμα 
εισόδου της τροφοδοσίας νερού γιατί 
μπορεί να προκληθεί διαρροή. 

 Εάν αποσυνδέετε το αναπνευστικό 
κύκλωμα από το θάλαμο, 
ο υγραντήρας ΠΡΕΠΕΙ να τοποθετηθεί 
σε κατάσταση αναμονής ή να 
απενεργοποιηθεί ώστε να αποτραπεί η 
υπερβολική αύξηση της θερμοκρασίας  

 Βεβαιωθείτε ότι ο σάκος νερού είναι 
τοποθετημένος κάτω από τη στάθμη 
του υγραντήρα μετά την πλήρωση του 
θαλάμου 

 Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη νερού στο 
θάλαμο ελέγχεται περιοδικά.  
Επαναπληρώνετε όταν χρειάζεται. 

 Σε περίπτωση διαρροής του θαλάμου, 
κλείστε τον υγραντήρα και 
αντικαταστήστε το θάλαμο. 

 Βεβαιωθείτε ότι ο υγραντήρας 
δεν παρουσιάζει κλίση.  Εάν 
ο υγραντήρας παρουσιάζει κλίση, 
ενδέχεται να εισέλθει νερό στο 
αναπνευστικό κύκλωμα. 

 ΜΗΝ αγγίζετε τη θερμαντική 
πλάκα ή τη βάση του θαλάμου.  
Η θερμοκρασία στις επιφάνειες μπορεί 
να υπερβαίνει τους 85 °C. 

 Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί 
προκαλέσει μετάδοση μολυσματικών 
ουσιών, διακοπή της θεραπείας, 
σοβαρή βλάβη ή θάνατο. 

Spanish  
ESPECIFICACIONES DEL 
PRODUCTO 
Orificios del gas 22 mm 
MR210 
 Entrada  hembra 
 Salida  macho 
MR250 
 Entrada  macho 
 Salida  macho 
Máxima capacidad de agua 
 260 mL 
Criterio de conformidad 
 0,3 - 0,5 mL/cmH2O 
Máxima presión de trabajo 
 20 kPa 
Caudal máximo 
 200 L/min 
Volumen compresible 
 Lleno  220 mL 
 Vacío  480 mL 
 
Símbolo de nivel 
 de agua  
 Indica nivel de agua demasiado alto. 
 Indica nivel máximo de agua. 
 
ADVERTENCIAS 
 Utilice agua estéril USP o equivalente 

para hacer inhalaciones. 
 NO llene la cámara por encima de la 

línea de nivel máximo de agua. Si se 
llena demasiado puede entrar agua en 
el circuito respiratorio 

 NO llene la cámara con agua de 
temperatura superior a los 37 °C. 

 NO utilice la cámara si al recibirla 
las juntas no están intactas. 

 NO introduzca en agua, lave, esterilice 
ni vuelva a utilizar este producto. Evite 
que entre en contacto con productos 
químicos, agentes de limpieza o 
productos de higiene de manos. 

 Únicamente retire el tapón de entrada 
del suministro de agua antes de 
introducir el juego de suministro de 
agua. No vuelva a introducir el tapón ya 
que se pueden producir fugas. 

 Si desconecta el circuito respiratorio de 
la cámara, el humidificador SE DEBE 
poner en espera o apagar para evitar 
temperaturas excesivas. 

 Asegúrese de que la bolsa de agua se 
coloca por debajo del nivel del 
humidificador después de llenar 
la  cámara. 

 Asegúrese de que el nivel de agua en 
la cámara se revisa periódicamente. 
Rellénela según vaya haciendo falta. 

 En caso de que haya fugas en la 
cámara, apague el humidificador 
y cambie la cámara. 

 Asegúrese de que el humidificador no 
está inclinado. Si se inclina, puede 
entrar agua en el circuito respiratorio. 

 NO toque la placa térmica ni la base de 
la cámara. La temperatura de 
las superficies puede sobrepasar 
los 85 °C. 

 La reutilización podría dar lugar 
a la transmisión de sustancias 
infecciosas, interrupción del 
tratamiento, daños graves o incluso 
la muerte. 
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English  
PRODUCT SPECIFICATIONS 
 
Gas Ports 22 mm 
MR210 
 Inlet female 
 Outlet male 
MR250 
 Inlet male 
 Outlet male 
Maximum Water Capacity 
 260 mL 
Compliance 
 0.3 to 0.5 mL/cmH2O 
Max. operating pressure 
 20 kPa 
Maximum peak flow 
 200 L/min 
Compressible Volume 
 Full  220 mL 
 Empty 480 mL 
 
Water level symbol 
  denotes water level too high. 
 denotes maximum water level. 
 
WARNING 
 Use USP sterile water for inhalation or 

equivalent. 
 DO NOT fill the chamber above the 

maximum fill level line. Liquid could 
enter the breathing circuit if the 
chamber is overfilled. 

 DO NOT fill the chamber with water in 
excess of 37 °C. 

 DO NOT use the chamber if the seals 
are not intact when received. 

 DO NOT soak, wash, sterilize, or reuse 
this product. Avoid contact with 
chemicals, cleaning agents, or hand 
sanitizers. 

 Remove water feed inlet plug only prior 
to inserting water feed set. Never 
reinsert water feed inlet plug as this 
may cause leakage. 

 If disconnecting the breathing circuit 
from the chamber the humidifier MUST 
be put into stand-by or turned off to 
prevent excessive temperatures 

 Ensure the water bag is placed below 
the level of the humidifier after the 
chamber has been filled 

 Ensure that the water level in the 
chamber is periodically monitored. Refill 
when necessary. 

 In the event of the chamber leaking, 
switch the humidifier off and replace the 
chamber. 

 Ensure the humidifier is not tilted. Tilting 
the humidifier may result in water 
entering the breathing circuit. 

 DO NOT touch the heater plate 
or chamber base. Surfaces may 
exceed 85°C. 

 Reuse may result in transmission of 
infectious substances, interruption 
to treatment, serious harm or death. 

 California residents please be advised 
of the following, pursuant to Proposition 
65: 
This product contains chemicals known 
to the State of California to cause 
cancer, birth defects and other 
reproductive harm. For more 
information, please visit: 
www.fphcare.com/prop65 

Česky  
TECHNICKÉ PARAMETRY 
VÝROBKU 
 
Porty pro plyn 22 mm 
MR210 
 Vstup zdířka (samička) 
 Výstup zástrčka (sameček) 
MR250 
 Vstup zástrčka (sameček) 
 Výstup zástrčka (sameček) 
Maximální objem vody 
 260 mL 
Shoda 
 0,3 až 0,5 mL/cmH2O 
Max. pracovní tlak 
 20 kPa 
Maximální vrcholový průtok 
 200 L/min 
Stlačitelný objem 
 Plný  220 mL 
 Prázdný 480 mL 
 
Symbol hladiny vody 
  označuje příliš vysokou hladinu 

vody. 
 označuje maximální hladinu vody. 
 
VAROVÁNÍ 
 K inhalaci používejte sterilní vodu 

dle Čs. lékopisu nebo ekvivalent. 
 NEPLŇTE komoru nad úroveň 

maximálního plnění. Pokud je 
komora přeplněná, kapalina by 
mohla proniknout do dýchacího 
okruhu. 

 Komoru NEPLŇTE vodou s teplotou 
vyšší než 37 °C. 

 Komoru NEPOUŽÍVEJTE, pokud při 
převzetí nebyla těsnění intaktní. 

 Výrobek se NESMÍ ponořovat, mýt, 
sterilizovat ani opakovaně používat. 
Nesmí přijít do kontaktu s 
chemikáliemi, čisticími prostředky 
ani dezinfekčními prostředky 
na ruce. 

 Záslepku přívodu vody odstraňte 
teprve před připojením sady pro 
přívod vody. Záslepku přívodu vody 
nevracejte zpět, mohlo by dojít 
k netěsnosti. 

 Pokud odpojujete dýchací okruh od 
komory, zvlhčovač MUSÍ být přepnut 
do pohotovostního režimu nebo 
vypnut, aby se předešlo 
nadměrnému zvýšení teploty 

 Zajistěte, aby byl po naplnění 
komory vak s vodou umístěn pod 
úrovní zvlhčovače 

 Zajistěte pravidelnou kontrolu 
hladiny vody v komoře. Podle 
potřeby vodu doplňujte. 

 Pokud komora netěsní, vypněte 
zvlhčovač a vyměňte komoru. 

 Zajistěte, aby zvlhčovač nebyl 
nakloněný. Naklonění zvlhčovače by 
mohlo vést k průniku vody do 
dýchacího okruhu. 

 NEDOTÝKEJTE se topné desky ani 
základny komory. Povrchy mohou 
mít teplotu vyšší než 85 °C. 

 Opakované použití může mít za 
následek přenos infekcí, přerušení 
léčby, závažnou újmu na zdraví 
nebo smrt. 

Danish  
PRODUKTSPECIFIKATIONER 
 
Luftporte 22 mm 
MR210 
 Indgang  hunstik 
 Udgang  hanstik 
MR250 
 Indgang  hanstik 
 Udgang  hanstik 
Maksimal vandkapacitet 
 260 mL 
Kriterier 
 0,3 - 0,5 mL/cmH2O 
Maksimalt tryk under brug 
 20 kPa 
Maksimal gennemstrømnings-
 hastighed     200 L/min 
 
Komprimerbar volumen 
 Fuld  220 mL 
 Tom  480 mL 
 
Vandstandssymbol 
 Angir at vannstanden er for høy 
 Angir høyeste vannstand 
 
ADVARSEL 
 Brug sterilt vand (iht. USP) eller lign. til 

indånding. 
 Kammeret MÅ IKKE fyldes op over den 

linje, der angiver højeste niveau. 
Væske kan komme ind i indåndings-
kredsløbet, hvis kammeret overfyldes. 

 Kammeret MÅ IKKE fyldes med vand, 
der er mere end 37 °C varmt. 

 Kammeret MÅ IKKE anvendes, hvis 
seglene ikke er intakte ved 
modtagelsen. 

 Dette product MÅ IKKE lægges i blød, 
vaskes, steriliseres eller genanvendes. 
Undgå kontakt med kemikalier, 
rengøringsmidler eller 
hånddesinfektionsmidler. 

 Proppen til indtaget for vandtilførsel må 
først fjernes før tilslutning 
af  vandtilførselssæt. Proppen til 
indtaget for vandtilførsel må aldrig 
sættes i igen, da dette kan give 
anledning til lækage 

 Hvis indåndingskredsløbet kobles 
fra kammeret, SKAL luftbefugteren 
være i standby eller slukket for at 
forhindre for høje temperaturer. 

 Sørg for, at vandposen er anbragt 
under luftbefugterens niveau, efter 
at kammeret er blevet fyldt. 

 Sørg for, at vandstanden i kammeret 
kontrolleres regelmæssigt. Fyld op, når 
det er nødvendigt. 

 I tilfælde af at kammeret lækker, 
skal luftbefugteren slås fra, 
og kammeret udskiftes. 

 Sørg for, at luftbefugteren ikke hælder. 
Hvis luftbefugteren hælder, kan det 
medføre, at vand trænger ind i 
åndedrætskredsløbet. 

 Varmepladen og kammerbunden 
MÅ IKKE berøres. Overfladerne kan 
være mere end 85 ºC varme. 

 Genbrug kan forårsage overførsel 
af smitsomme stoffer, afbrydelse af 
behandling, alvorlig skade eller død. 

German  
PRODUKTSPEZIFIKATIONEN  

Gasanschlüsse 22 mm 
MR210 
 Einlass weiblich 
 Auslass männlich  
MR250 
 Einlass männlich 
 Auslass männlich 
Maximale Wasserkapazität  
 260 mL 
Katheter-Compliance 
 0,3 – 0,5 mL/cmH2O 
Maximaler Betriebsdruck 
 20 kPa 
Maximaler Spitzenfluss 
 200 L/min 
Komprimierbares Volumen  
 Voll  220 mL 
 Leer  480 mL 

Wasserstandssymbol 
 Zeigt einen zu hohen 

Wasserstand an. 
 Zeigt den maximalen 

Wasserstand an. 
 

WARNUNG 
 Verwenden Sie USP steriles Wasser 

oder etwas Vergleichbares für die 
Inhalation. 

 Füllen Sie die Kammer NICHT über 
ihre maximale Wasserstands-
markierung auf. Wird die 
Befeuchterkammer überfüllt, könnte 
Flüssigkeit in den Atemkreislauf 
gelangen. 

 Füllen Sie die Kammer NICHT mit 
Wasser auf, das wärmer als 37 °C ist.  

 Benutzen Sie die Kammer NICHT, 
wenn bei Erhalt die Siegel 
aufgebrochen sind. 

 Dieses Produkt NICHT einweichen, 
waschen, sterilisieren oder 
wiederverwenden. Kontakt mit 
Chemikalien, Reinigungsmitteln 
oder Hand-Desinfektionsmitteln 
vermeiden. 

 Entfernen Sie die Einlassstöpsel für die 
Wasserzufuhr erst vor dem Anbringen 
des Wasserzufuhrschlauchs. Setzen 
Sie den Einlassstöpsel für die 
Wasserzufuhr NICHT wieder ein, da 
dies zu Leckagen führen kann. 

 Um unverhältnismäßige Temperaturen 
zu vermeiden, MUSS sich der 
Atemgasbefeuchter beim 
diskonnektieren des Schlauchsystems 
von der Befeuchterkammer, im 
Bereitschaftsmodus befinden oder 
ausgeschaltet sein. 

 Stellen Sie sicher, dass sich der 
Wasserbeutel nach dem Auffüllen der 
Befeuchterkammer, unterhalb des 
Atemgasbefeuchters befindet 

 Stellen Sie sicher, dass der 
Wasserstand in der Befeuchterkammer 
regelmäßig überprüft wird.  Füllen Sie 
die Befeuchterkammer ggf. auf. 

 Sollte es zu Leckagen aus der 
Befeuchterkammer kommen, schalten 
Sie den Atemgasbefeuchter ab und 
wechseln Sie die Befeuchterkammer 
aus. 

 Der Atemgasbefeuchter darf nicht 
geneigt sein.  Eine Neigung könnte 
dazu führen, dass Wasser in den 
Atemkreislauf gelangt. 

 Die Heizplatte bzw. Kammerbasis darf 
NICHT berührt werden.  Die Flächen 
können Temperaturen von über 85 °C 
erreichen. 

 Wiederverwendung kann zur 
Übertragung infektiöser Agenzien, 
Unterbrechung der Therapie, 
zu schwerer Schädigung oder 
zum Tod führen. 

Greek  
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ  
 
Θύρες αερίου 22 mm 
MR210 
 Είσοδος θηλυκή 
 Έξοδος αρσενική 
MR250 
 Είσοδος αρσενική 
 Έξοδος αρσενική 
Μέγιστη χωρητικότητα νερού  
 260 mL  
Ενδοτικότητα   
 0,3 έως 0,5 mL/cmH2O 
Μέγιστη πίεση λειτουργίας  
 20 kPa 
Μέγιστη ροή κορυφής 
 200 L/min 
Συμπιέσιμος όγκος 
 Πλήρης 220 mL 
 Κενός 480 mL 
 

Σύμβολο στάθμης νερού  
  δηλώνει ότι η στάθμη του νερού είναι 

υπερβολικά υψηλή. 
 δηλώνει ότι η στάθμη του νερού είναι 

στο μέγιστο. 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  
 Χρησιμοποιήστε αποστειρωμένο νερό 

USP ή ισοδύναμο για εισπνοή. 
 ΜΗ γεμίσετε το θάλαμο πάνω από τη 

γραμμή μέγιστης πλήρωσης.  Μπορεί 
να εισέλθει υγρό στο αναπνευστικό 
κύκλωμα αν υπερπληρωθεί ο θάλαμος. 

 ΜΗ γεμίσετε το θάλαμο με νερό 
θερμοκρασίας υψηλότερης των 37 °C.  

 ΜΗ χρησιμοποιήσετε το θάλαμο εάν οι 
σφραγίσεις δεν είναι ανέπαφες κατά την 
παραλαβή. 

 Μη διαποτίζετε, πλένετε, 
αποστειρώνετε ή επαναχρησιμοποιείτε 
αυτό το προϊόν. Αποφεύγετε την επαφή 
με χημικές ουσίες, καθαριστικούς 
παράγοντες ή απολυμαντικά χεριών. 

 Αφαιρέστε το πώμα εισόδου της 
τροφοδοσίας νερού μόνο πριν την 
εισαγωγή του σετ τροφοδοσίας νερού. 
Μην επανεισαγάγετε ποτέ το πώμα 
εισόδου της τροφοδοσίας νερού γιατί 
μπορεί να προκληθεί διαρροή. 

 Εάν αποσυνδέετε το αναπνευστικό 
κύκλωμα από το θάλαμο, 
ο υγραντήρας ΠΡΕΠΕΙ να τοποθετηθεί 
σε κατάσταση αναμονής ή να 
απενεργοποιηθεί ώστε να αποτραπεί η 
υπερβολική αύξηση της θερμοκρασίας  

 Βεβαιωθείτε ότι ο σάκος νερού είναι 
τοποθετημένος κάτω από τη στάθμη 
του υγραντήρα μετά την πλήρωση του 
θαλάμου 

 Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη νερού στο 
θάλαμο ελέγχεται περιοδικά.  
Επαναπληρώνετε όταν χρειάζεται. 

 Σε περίπτωση διαρροής του θαλάμου, 
κλείστε τον υγραντήρα και 
αντικαταστήστε το θάλαμο. 

 Βεβαιωθείτε ότι ο υγραντήρας 
δεν παρουσιάζει κλίση.  Εάν 
ο υγραντήρας παρουσιάζει κλίση, 
ενδέχεται να εισέλθει νερό στο 
αναπνευστικό κύκλωμα. 

 ΜΗΝ αγγίζετε τη θερμαντική 
πλάκα ή τη βάση του θαλάμου.  
Η θερμοκρασία στις επιφάνειες μπορεί 
να υπερβαίνει τους 85 °C. 

 Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί 
προκαλέσει μετάδοση μολυσματικών 
ουσιών, διακοπή της θεραπείας, 
σοβαρή βλάβη ή θάνατο. 

Spanish  
ESPECIFICACIONES DEL 
PRODUCTO 
Orificios del gas 22 mm 
MR210 
 Entrada  hembra 
 Salida  macho 
MR250 
 Entrada  macho 
 Salida  macho 
Máxima capacidad de agua 
 260 mL 
Criterio de conformidad 
 0,3 - 0,5 mL/cmH2O 
Máxima presión de trabajo 
 20 kPa 
Caudal máximo 
 200 L/min 
Volumen compresible 
 Lleno  220 mL 
 Vacío  480 mL 
 
Símbolo de nivel 
 de agua  
 Indica nivel de agua demasiado alto. 
 Indica nivel máximo de agua. 
 
ADVERTENCIAS 
 Utilice agua estéril USP o equivalente 

para hacer inhalaciones. 
 NO llene la cámara por encima de la 

línea de nivel máximo de agua. Si se 
llena demasiado puede entrar agua en 
el circuito respiratorio 

 NO llene la cámara con agua de 
temperatura superior a los 37 °C. 

 NO utilice la cámara si al recibirla 
las juntas no están intactas. 

 NO introduzca en agua, lave, esterilice 
ni vuelva a utilizar este producto. Evite 
que entre en contacto con productos 
químicos, agentes de limpieza o 
productos de higiene de manos. 

 Únicamente retire el tapón de entrada 
del suministro de agua antes de 
introducir el juego de suministro de 
agua. No vuelva a introducir el tapón ya 
que se pueden producir fugas. 

 Si desconecta el circuito respiratorio de 
la cámara, el humidificador SE DEBE 
poner en espera o apagar para evitar 
temperaturas excesivas. 

 Asegúrese de que la bolsa de agua se 
coloca por debajo del nivel del 
humidificador después de llenar 
la  cámara. 

 Asegúrese de que el nivel de agua en 
la cámara se revisa periódicamente. 
Rellénela según vaya haciendo falta. 

 En caso de que haya fugas en la 
cámara, apague el humidificador 
y cambie la cámara. 

 Asegúrese de que el humidificador no 
está inclinado. Si se inclina, puede 
entrar agua en el circuito respiratorio. 

 NO toque la placa térmica ni la base de 
la cámara. La temperatura de 
las superficies puede sobrepasar 
los 85 °C. 

 La reutilización podría dar lugar 
a la transmisión de sustancias 
infecciosas, interrupción del 
tratamiento, daños graves o incluso 
la muerte. 
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English  
PRODUCT SPECIFICATIONS 
 
Gas Ports 22 mm 
MR210 
 Inlet female 
 Outlet male 
MR250 
 Inlet male 
 Outlet male 
Maximum Water Capacity 
 260 mL 
Compliance 
 0.3 to 0.5 mL/cmH2O 
Max. operating pressure 
 20 kPa 
Maximum peak flow 
 200 L/min 
Compressible Volume 
 Full  220 mL 
 Empty 480 mL 
 
Water level symbol 
  denotes water level too high. 
 denotes maximum water level. 
 
WARNING 
 Use USP sterile water for inhalation or 

equivalent. 
 DO NOT fill the chamber above the 

maximum fill level line. Liquid could 
enter the breathing circuit if the 
chamber is overfilled. 

 DO NOT fill the chamber with water in 
excess of 37 °C. 

 DO NOT use the chamber if the seals 
are not intact when received. 

 DO NOT soak, wash, sterilize, or reuse 
this product. Avoid contact with 
chemicals, cleaning agents, or hand 
sanitizers. 

 Remove water feed inlet plug only prior 
to inserting water feed set. Never 
reinsert water feed inlet plug as this 
may cause leakage. 

 If disconnecting the breathing circuit 
from the chamber the humidifier MUST 
be put into stand-by or turned off to 
prevent excessive temperatures 

 Ensure the water bag is placed below 
the level of the humidifier after the 
chamber has been filled 

 Ensure that the water level in the 
chamber is periodically monitored. Refill 
when necessary. 

 In the event of the chamber leaking, 
switch the humidifier off and replace the 
chamber. 

 Ensure the humidifier is not tilted. Tilting 
the humidifier may result in water 
entering the breathing circuit. 

 DO NOT touch the heater plate 
or chamber base. Surfaces may 
exceed 85°C. 

 Reuse may result in transmission of 
infectious substances, interruption 
to treatment, serious harm or death. 

 California residents please be advised 
of the following, pursuant to Proposition 
65: 
This product contains chemicals known 
to the State of California to cause 
cancer, birth defects and other 
reproductive harm. For more 
information, please visit: 
www.fphcare.com/prop65 

Česky  
TECHNICKÉ PARAMETRY 
VÝROBKU 
 
Porty pro plyn 22 mm 
MR210 
 Vstup zdířka (samička) 
 Výstup zástrčka (sameček) 
MR250 
 Vstup zástrčka (sameček) 
 Výstup zástrčka (sameček) 
Maximální objem vody 
 260 mL 
Shoda 
 0,3 až 0,5 mL/cmH2O 
Max. pracovní tlak 
 20 kPa 
Maximální vrcholový průtok 
 200 L/min 
Stlačitelný objem 
 Plný  220 mL 
 Prázdný 480 mL 
 
Symbol hladiny vody 
  označuje příliš vysokou hladinu 

vody. 
 označuje maximální hladinu vody. 
 
VAROVÁNÍ 
 K inhalaci používejte sterilní vodu 

dle Čs. lékopisu nebo ekvivalent. 
 NEPLŇTE komoru nad úroveň 

maximálního plnění. Pokud je 
komora přeplněná, kapalina by 
mohla proniknout do dýchacího 
okruhu. 

 Komoru NEPLŇTE vodou s teplotou 
vyšší než 37 °C. 

 Komoru NEPOUŽÍVEJTE, pokud při 
převzetí nebyla těsnění intaktní. 

 Výrobek se NESMÍ ponořovat, mýt, 
sterilizovat ani opakovaně používat. 
Nesmí přijít do kontaktu s 
chemikáliemi, čisticími prostředky 
ani dezinfekčními prostředky 
na ruce. 

 Záslepku přívodu vody odstraňte 
teprve před připojením sady pro 
přívod vody. Záslepku přívodu vody 
nevracejte zpět, mohlo by dojít 
k netěsnosti. 

 Pokud odpojujete dýchací okruh od 
komory, zvlhčovač MUSÍ být přepnut 
do pohotovostního režimu nebo 
vypnut, aby se předešlo 
nadměrnému zvýšení teploty 

 Zajistěte, aby byl po naplnění 
komory vak s vodou umístěn pod 
úrovní zvlhčovače 

 Zajistěte pravidelnou kontrolu 
hladiny vody v komoře. Podle 
potřeby vodu doplňujte. 

 Pokud komora netěsní, vypněte 
zvlhčovač a vyměňte komoru. 

 Zajistěte, aby zvlhčovač nebyl 
nakloněný. Naklonění zvlhčovače by 
mohlo vést k průniku vody do 
dýchacího okruhu. 

 NEDOTÝKEJTE se topné desky ani 
základny komory. Povrchy mohou 
mít teplotu vyšší než 85 °C. 

 Opakované použití může mít za 
následek přenos infekcí, přerušení 
léčby, závažnou újmu na zdraví 
nebo smrt. 

Danish  
PRODUKTSPECIFIKATIONER 
 
Luftporte 22 mm 
MR210 
 Indgang  hunstik 
 Udgang  hanstik 
MR250 
 Indgang  hanstik 
 Udgang  hanstik 
Maksimal vandkapacitet 
 260 mL 
Kriterier 
 0,3 - 0,5 mL/cmH2O 
Maksimalt tryk under brug 
 20 kPa 
Maksimal gennemstrømnings-
 hastighed     200 L/min 
 
Komprimerbar volumen 
 Fuld  220 mL 
 Tom  480 mL 
 
Vandstandssymbol 
 Angir at vannstanden er for høy 
 Angir høyeste vannstand 
 
ADVARSEL 
 Brug sterilt vand (iht. USP) eller lign. til 

indånding. 
 Kammeret MÅ IKKE fyldes op over den 

linje, der angiver højeste niveau. 
Væske kan komme ind i indåndings-
kredsløbet, hvis kammeret overfyldes. 

 Kammeret MÅ IKKE fyldes med vand, 
der er mere end 37 °C varmt. 

 Kammeret MÅ IKKE anvendes, hvis 
seglene ikke er intakte ved 
modtagelsen. 

 Dette product MÅ IKKE lægges i blød, 
vaskes, steriliseres eller genanvendes. 
Undgå kontakt med kemikalier, 
rengøringsmidler eller 
hånddesinfektionsmidler. 

 Proppen til indtaget for vandtilførsel må 
først fjernes før tilslutning 
af  vandtilførselssæt. Proppen til 
indtaget for vandtilførsel må aldrig 
sættes i igen, da dette kan give 
anledning til lækage 

 Hvis indåndingskredsløbet kobles 
fra kammeret, SKAL luftbefugteren 
være i standby eller slukket for at 
forhindre for høje temperaturer. 

 Sørg for, at vandposen er anbragt 
under luftbefugterens niveau, efter 
at kammeret er blevet fyldt. 

 Sørg for, at vandstanden i kammeret 
kontrolleres regelmæssigt. Fyld op, når 
det er nødvendigt. 

 I tilfælde af at kammeret lækker, 
skal luftbefugteren slås fra, 
og kammeret udskiftes. 

 Sørg for, at luftbefugteren ikke hælder. 
Hvis luftbefugteren hælder, kan det 
medføre, at vand trænger ind i 
åndedrætskredsløbet. 

 Varmepladen og kammerbunden 
MÅ IKKE berøres. Overfladerne kan 
være mere end 85 ºC varme. 

 Genbrug kan forårsage overførsel 
af smitsomme stoffer, afbrydelse af 
behandling, alvorlig skade eller død. 

German  
PRODUKTSPEZIFIKATIONEN  

Gasanschlüsse 22 mm 
MR210 
 Einlass weiblich 
 Auslass männlich  
MR250 
 Einlass männlich 
 Auslass männlich 
Maximale Wasserkapazität  
 260 mL 
Katheter-Compliance 
 0,3 – 0,5 mL/cmH2O 
Maximaler Betriebsdruck 
 20 kPa 
Maximaler Spitzenfluss 
 200 L/min 
Komprimierbares Volumen  
 Voll  220 mL 
 Leer  480 mL 

Wasserstandssymbol 
 Zeigt einen zu hohen 

Wasserstand an. 
 Zeigt den maximalen 

Wasserstand an. 
 

WARNUNG 
 Verwenden Sie USP steriles Wasser 

oder etwas Vergleichbares für die 
Inhalation. 

 Füllen Sie die Kammer NICHT über 
ihre maximale Wasserstands-
markierung auf. Wird die 
Befeuchterkammer überfüllt, könnte 
Flüssigkeit in den Atemkreislauf 
gelangen. 

 Füllen Sie die Kammer NICHT mit 
Wasser auf, das wärmer als 37 °C ist.  

 Benutzen Sie die Kammer NICHT, 
wenn bei Erhalt die Siegel 
aufgebrochen sind. 

 Dieses Produkt NICHT einweichen, 
waschen, sterilisieren oder 
wiederverwenden. Kontakt mit 
Chemikalien, Reinigungsmitteln 
oder Hand-Desinfektionsmitteln 
vermeiden. 

 Entfernen Sie die Einlassstöpsel für die 
Wasserzufuhr erst vor dem Anbringen 
des Wasserzufuhrschlauchs. Setzen 
Sie den Einlassstöpsel für die 
Wasserzufuhr NICHT wieder ein, da 
dies zu Leckagen führen kann. 

 Um unverhältnismäßige Temperaturen 
zu vermeiden, MUSS sich der 
Atemgasbefeuchter beim 
diskonnektieren des Schlauchsystems 
von der Befeuchterkammer, im 
Bereitschaftsmodus befinden oder 
ausgeschaltet sein. 

 Stellen Sie sicher, dass sich der 
Wasserbeutel nach dem Auffüllen der 
Befeuchterkammer, unterhalb des 
Atemgasbefeuchters befindet 

 Stellen Sie sicher, dass der 
Wasserstand in der Befeuchterkammer 
regelmäßig überprüft wird.  Füllen Sie 
die Befeuchterkammer ggf. auf. 

 Sollte es zu Leckagen aus der 
Befeuchterkammer kommen, schalten 
Sie den Atemgasbefeuchter ab und 
wechseln Sie die Befeuchterkammer 
aus. 

 Der Atemgasbefeuchter darf nicht 
geneigt sein.  Eine Neigung könnte 
dazu führen, dass Wasser in den 
Atemkreislauf gelangt. 

 Die Heizplatte bzw. Kammerbasis darf 
NICHT berührt werden.  Die Flächen 
können Temperaturen von über 85 °C 
erreichen. 

 Wiederverwendung kann zur 
Übertragung infektiöser Agenzien, 
Unterbrechung der Therapie, 
zu schwerer Schädigung oder 
zum Tod führen. 

Greek  
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ  
 
Θύρες αερίου 22 mm 
MR210 
 Είσοδος θηλυκή 
 Έξοδος αρσενική 
MR250 
 Είσοδος αρσενική 
 Έξοδος αρσενική 
Μέγιστη χωρητικότητα νερού  
 260 mL  
Ενδοτικότητα   
 0,3 έως 0,5 mL/cmH2O 
Μέγιστη πίεση λειτουργίας  
 20 kPa 
Μέγιστη ροή κορυφής 
 200 L/min 
Συμπιέσιμος όγκος 
 Πλήρης 220 mL 
 Κενός 480 mL 
 

Σύμβολο στάθμης νερού  
  δηλώνει ότι η στάθμη του νερού είναι 

υπερβολικά υψηλή. 
 δηλώνει ότι η στάθμη του νερού είναι 

στο μέγιστο. 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  
 Χρησιμοποιήστε αποστειρωμένο νερό 

USP ή ισοδύναμο για εισπνοή. 
 ΜΗ γεμίσετε το θάλαμο πάνω από τη 

γραμμή μέγιστης πλήρωσης.  Μπορεί 
να εισέλθει υγρό στο αναπνευστικό 
κύκλωμα αν υπερπληρωθεί ο θάλαμος. 

 ΜΗ γεμίσετε το θάλαμο με νερό 
θερμοκρασίας υψηλότερης των 37 °C.  

 ΜΗ χρησιμοποιήσετε το θάλαμο εάν οι 
σφραγίσεις δεν είναι ανέπαφες κατά την 
παραλαβή. 

 Μη διαποτίζετε, πλένετε, 
αποστειρώνετε ή επαναχρησιμοποιείτε 
αυτό το προϊόν. Αποφεύγετε την επαφή 
με χημικές ουσίες, καθαριστικούς 
παράγοντες ή απολυμαντικά χεριών. 

 Αφαιρέστε το πώμα εισόδου της 
τροφοδοσίας νερού μόνο πριν την 
εισαγωγή του σετ τροφοδοσίας νερού. 
Μην επανεισαγάγετε ποτέ το πώμα 
εισόδου της τροφοδοσίας νερού γιατί 
μπορεί να προκληθεί διαρροή. 

 Εάν αποσυνδέετε το αναπνευστικό 
κύκλωμα από το θάλαμο, 
ο υγραντήρας ΠΡΕΠΕΙ να τοποθετηθεί 
σε κατάσταση αναμονής ή να 
απενεργοποιηθεί ώστε να αποτραπεί η 
υπερβολική αύξηση της θερμοκρασίας  

 Βεβαιωθείτε ότι ο σάκος νερού είναι 
τοποθετημένος κάτω από τη στάθμη 
του υγραντήρα μετά την πλήρωση του 
θαλάμου 

 Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη νερού στο 
θάλαμο ελέγχεται περιοδικά.  
Επαναπληρώνετε όταν χρειάζεται. 

 Σε περίπτωση διαρροής του θαλάμου, 
κλείστε τον υγραντήρα και 
αντικαταστήστε το θάλαμο. 

 Βεβαιωθείτε ότι ο υγραντήρας 
δεν παρουσιάζει κλίση.  Εάν 
ο υγραντήρας παρουσιάζει κλίση, 
ενδέχεται να εισέλθει νερό στο 
αναπνευστικό κύκλωμα. 

 ΜΗΝ αγγίζετε τη θερμαντική 
πλάκα ή τη βάση του θαλάμου.  
Η θερμοκρασία στις επιφάνειες μπορεί 
να υπερβαίνει τους 85 °C. 

 Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί 
προκαλέσει μετάδοση μολυσματικών 
ουσιών, διακοπή της θεραπείας, 
σοβαρή βλάβη ή θάνατο. 

Spanish  
ESPECIFICACIONES DEL 
PRODUCTO 
Orificios del gas 22 mm 
MR210 
 Entrada  hembra 
 Salida  macho 
MR250 
 Entrada  macho 
 Salida  macho 
Máxima capacidad de agua 
 260 mL 
Criterio de conformidad 
 0,3 - 0,5 mL/cmH2O 
Máxima presión de trabajo 
 20 kPa 
Caudal máximo 
 200 L/min 
Volumen compresible 
 Lleno  220 mL 
 Vacío  480 mL 
 
Símbolo de nivel 
 de agua  
 Indica nivel de agua demasiado alto. 
 Indica nivel máximo de agua. 
 
ADVERTENCIAS 
 Utilice agua estéril USP o equivalente 

para hacer inhalaciones. 
 NO llene la cámara por encima de la 

línea de nivel máximo de agua. Si se 
llena demasiado puede entrar agua en 
el circuito respiratorio 

 NO llene la cámara con agua de 
temperatura superior a los 37 °C. 

 NO utilice la cámara si al recibirla 
las juntas no están intactas. 

 NO introduzca en agua, lave, esterilice 
ni vuelva a utilizar este producto. Evite 
que entre en contacto con productos 
químicos, agentes de limpieza o 
productos de higiene de manos. 

 Únicamente retire el tapón de entrada 
del suministro de agua antes de 
introducir el juego de suministro de 
agua. No vuelva a introducir el tapón ya 
que se pueden producir fugas. 

 Si desconecta el circuito respiratorio de 
la cámara, el humidificador SE DEBE 
poner en espera o apagar para evitar 
temperaturas excesivas. 

 Asegúrese de que la bolsa de agua se 
coloca por debajo del nivel del 
humidificador después de llenar 
la  cámara. 

 Asegúrese de que el nivel de agua en 
la cámara se revisa periódicamente. 
Rellénela según vaya haciendo falta. 

 En caso de que haya fugas en la 
cámara, apague el humidificador 
y cambie la cámara. 

 Asegúrese de que el humidificador no 
está inclinado. Si se inclina, puede 
entrar agua en el circuito respiratorio. 

 NO toque la placa térmica ni la base de 
la cámara. La temperatura de 
las superficies puede sobrepasar 
los 85 °C. 

 La reutilización podría dar lugar 
a la transmisión de sustancias 
infecciosas, interrupción del 
tratamiento, daños graves o incluso 
la muerte. 
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English  
PRODUCT SPECIFICATIONS 
 
Gas Ports 22 mm 
MR210 
 Inlet female 
 Outlet male 
MR250 
 Inlet male 
 Outlet male 
Maximum Water Capacity 
 260 mL 
Compliance 
 0.3 to 0.5 mL/cmH2O 
Max. operating pressure 
 20 kPa 
Maximum peak flow 
 200 L/min 
Compressible Volume 
 Full  220 mL 
 Empty 480 mL 
 
Water level symbol 
  denotes water level too high. 
 denotes maximum water level. 
 
WARNING 
 Use USP sterile water for inhalation or 

equivalent. 
 DO NOT fill the chamber above the 

maximum fill level line. Liquid could 
enter the breathing circuit if the 
chamber is overfilled. 

 DO NOT fill the chamber with water in 
excess of 37 °C. 

 DO NOT use the chamber if the seals 
are not intact when received. 

 DO NOT soak, wash, sterilize, or reuse 
this product. Avoid contact with 
chemicals, cleaning agents, or hand 
sanitizers. 

 Remove water feed inlet plug only prior 
to inserting water feed set. Never 
reinsert water feed inlet plug as this 
may cause leakage. 

 If disconnecting the breathing circuit 
from the chamber the humidifier MUST 
be put into stand-by or turned off to 
prevent excessive temperatures 

 Ensure the water bag is placed below 
the level of the humidifier after the 
chamber has been filled 

 Ensure that the water level in the 
chamber is periodically monitored. Refill 
when necessary. 

 In the event of the chamber leaking, 
switch the humidifier off and replace the 
chamber. 

 Ensure the humidifier is not tilted. Tilting 
the humidifier may result in water 
entering the breathing circuit. 

 DO NOT touch the heater plate 
or chamber base. Surfaces may 
exceed 85°C. 

 Reuse may result in transmission of 
infectious substances, interruption 
to treatment, serious harm or death. 

 California residents please be advised 
of the following, pursuant to Proposition 
65: 
This product contains chemicals known 
to the State of California to cause 
cancer, birth defects and other 
reproductive harm. For more 
information, please visit: 
www.fphcare.com/prop65 

Česky  
TECHNICKÉ PARAMETRY 
VÝROBKU 
 
Porty pro plyn 22 mm 
MR210 
 Vstup zdířka (samička) 
 Výstup zástrčka (sameček) 
MR250 
 Vstup zástrčka (sameček) 
 Výstup zástrčka (sameček) 
Maximální objem vody 
 260 mL 
Shoda 
 0,3 až 0,5 mL/cmH2O 
Max. pracovní tlak 
 20 kPa 
Maximální vrcholový průtok 
 200 L/min 
Stlačitelný objem 
 Plný  220 mL 
 Prázdný 480 mL 
 
Symbol hladiny vody 
  označuje příliš vysokou hladinu 

vody. 
 označuje maximální hladinu vody. 
 
VAROVÁNÍ 
 K inhalaci používejte sterilní vodu 

dle Čs. lékopisu nebo ekvivalent. 
 NEPLŇTE komoru nad úroveň 

maximálního plnění. Pokud je 
komora přeplněná, kapalina by 
mohla proniknout do dýchacího 
okruhu. 

 Komoru NEPLŇTE vodou s teplotou 
vyšší než 37 °C. 

 Komoru NEPOUŽÍVEJTE, pokud při 
převzetí nebyla těsnění intaktní. 

 Výrobek se NESMÍ ponořovat, mýt, 
sterilizovat ani opakovaně používat. 
Nesmí přijít do kontaktu s 
chemikáliemi, čisticími prostředky 
ani dezinfekčními prostředky 
na ruce. 

 Záslepku přívodu vody odstraňte 
teprve před připojením sady pro 
přívod vody. Záslepku přívodu vody 
nevracejte zpět, mohlo by dojít 
k netěsnosti. 

 Pokud odpojujete dýchací okruh od 
komory, zvlhčovač MUSÍ být přepnut 
do pohotovostního režimu nebo 
vypnut, aby se předešlo 
nadměrnému zvýšení teploty 

 Zajistěte, aby byl po naplnění 
komory vak s vodou umístěn pod 
úrovní zvlhčovače 

 Zajistěte pravidelnou kontrolu 
hladiny vody v komoře. Podle 
potřeby vodu doplňujte. 

 Pokud komora netěsní, vypněte 
zvlhčovač a vyměňte komoru. 

 Zajistěte, aby zvlhčovač nebyl 
nakloněný. Naklonění zvlhčovače by 
mohlo vést k průniku vody do 
dýchacího okruhu. 

 NEDOTÝKEJTE se topné desky ani 
základny komory. Povrchy mohou 
mít teplotu vyšší než 85 °C. 

 Opakované použití může mít za 
následek přenos infekcí, přerušení 
léčby, závažnou újmu na zdraví 
nebo smrt. 

Danish  
PRODUKTSPECIFIKATIONER 
 
Luftporte 22 mm 
MR210 
 Indgang  hunstik 
 Udgang  hanstik 
MR250 
 Indgang  hanstik 
 Udgang  hanstik 
Maksimal vandkapacitet 
 260 mL 
Kriterier 
 0,3 - 0,5 mL/cmH2O 
Maksimalt tryk under brug 
 20 kPa 
Maksimal gennemstrømnings-
 hastighed     200 L/min 
 
Komprimerbar volumen 
 Fuld  220 mL 
 Tom  480 mL 
 
Vandstandssymbol 
 Angir at vannstanden er for høy 
 Angir høyeste vannstand 
 
ADVARSEL 
 Brug sterilt vand (iht. USP) eller lign. til 

indånding. 
 Kammeret MÅ IKKE fyldes op over den 

linje, der angiver højeste niveau. 
Væske kan komme ind i indåndings-
kredsløbet, hvis kammeret overfyldes. 

 Kammeret MÅ IKKE fyldes med vand, 
der er mere end 37 °C varmt. 

 Kammeret MÅ IKKE anvendes, hvis 
seglene ikke er intakte ved 
modtagelsen. 

 Dette product MÅ IKKE lægges i blød, 
vaskes, steriliseres eller genanvendes. 
Undgå kontakt med kemikalier, 
rengøringsmidler eller 
hånddesinfektionsmidler. 

 Proppen til indtaget for vandtilførsel må 
først fjernes før tilslutning 
af  vandtilførselssæt. Proppen til 
indtaget for vandtilførsel må aldrig 
sættes i igen, da dette kan give 
anledning til lækage 

 Hvis indåndingskredsløbet kobles 
fra kammeret, SKAL luftbefugteren 
være i standby eller slukket for at 
forhindre for høje temperaturer. 

 Sørg for, at vandposen er anbragt 
under luftbefugterens niveau, efter 
at kammeret er blevet fyldt. 

 Sørg for, at vandstanden i kammeret 
kontrolleres regelmæssigt. Fyld op, når 
det er nødvendigt. 

 I tilfælde af at kammeret lækker, 
skal luftbefugteren slås fra, 
og kammeret udskiftes. 

 Sørg for, at luftbefugteren ikke hælder. 
Hvis luftbefugteren hælder, kan det 
medføre, at vand trænger ind i 
åndedrætskredsløbet. 

 Varmepladen og kammerbunden 
MÅ IKKE berøres. Overfladerne kan 
være mere end 85 ºC varme. 

 Genbrug kan forårsage overførsel 
af smitsomme stoffer, afbrydelse af 
behandling, alvorlig skade eller død. 

German  
PRODUKTSPEZIFIKATIONEN  

Gasanschlüsse 22 mm 
MR210 
 Einlass weiblich 
 Auslass männlich  
MR250 
 Einlass männlich 
 Auslass männlich 
Maximale Wasserkapazität  
 260 mL 
Katheter-Compliance 
 0,3 – 0,5 mL/cmH2O 
Maximaler Betriebsdruck 
 20 kPa 
Maximaler Spitzenfluss 
 200 L/min 
Komprimierbares Volumen  
 Voll  220 mL 
 Leer  480 mL 

Wasserstandssymbol 
 Zeigt einen zu hohen 

Wasserstand an. 
 Zeigt den maximalen 

Wasserstand an. 
 

WARNUNG 
 Verwenden Sie USP steriles Wasser 

oder etwas Vergleichbares für die 
Inhalation. 

 Füllen Sie die Kammer NICHT über 
ihre maximale Wasserstands-
markierung auf. Wird die 
Befeuchterkammer überfüllt, könnte 
Flüssigkeit in den Atemkreislauf 
gelangen. 

 Füllen Sie die Kammer NICHT mit 
Wasser auf, das wärmer als 37 °C ist.  

 Benutzen Sie die Kammer NICHT, 
wenn bei Erhalt die Siegel 
aufgebrochen sind. 

 Dieses Produkt NICHT einweichen, 
waschen, sterilisieren oder 
wiederverwenden. Kontakt mit 
Chemikalien, Reinigungsmitteln 
oder Hand-Desinfektionsmitteln 
vermeiden. 

 Entfernen Sie die Einlassstöpsel für die 
Wasserzufuhr erst vor dem Anbringen 
des Wasserzufuhrschlauchs. Setzen 
Sie den Einlassstöpsel für die 
Wasserzufuhr NICHT wieder ein, da 
dies zu Leckagen führen kann. 

 Um unverhältnismäßige Temperaturen 
zu vermeiden, MUSS sich der 
Atemgasbefeuchter beim 
diskonnektieren des Schlauchsystems 
von der Befeuchterkammer, im 
Bereitschaftsmodus befinden oder 
ausgeschaltet sein. 

 Stellen Sie sicher, dass sich der 
Wasserbeutel nach dem Auffüllen der 
Befeuchterkammer, unterhalb des 
Atemgasbefeuchters befindet 

 Stellen Sie sicher, dass der 
Wasserstand in der Befeuchterkammer 
regelmäßig überprüft wird.  Füllen Sie 
die Befeuchterkammer ggf. auf. 

 Sollte es zu Leckagen aus der 
Befeuchterkammer kommen, schalten 
Sie den Atemgasbefeuchter ab und 
wechseln Sie die Befeuchterkammer 
aus. 

 Der Atemgasbefeuchter darf nicht 
geneigt sein.  Eine Neigung könnte 
dazu führen, dass Wasser in den 
Atemkreislauf gelangt. 

 Die Heizplatte bzw. Kammerbasis darf 
NICHT berührt werden.  Die Flächen 
können Temperaturen von über 85 °C 
erreichen. 

 Wiederverwendung kann zur 
Übertragung infektiöser Agenzien, 
Unterbrechung der Therapie, 
zu schwerer Schädigung oder 
zum Tod führen. 

Greek  
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ  
 
Θύρες αερίου 22 mm 
MR210 
 Είσοδος θηλυκή 
 Έξοδος αρσενική 
MR250 
 Είσοδος αρσενική 
 Έξοδος αρσενική 
Μέγιστη χωρητικότητα νερού  
 260 mL  
Ενδοτικότητα   
 0,3 έως 0,5 mL/cmH2O 
Μέγιστη πίεση λειτουργίας  
 20 kPa 
Μέγιστη ροή κορυφής 
 200 L/min 
Συμπιέσιμος όγκος 
 Πλήρης 220 mL 
 Κενός 480 mL 
 

Σύμβολο στάθμης νερού  
  δηλώνει ότι η στάθμη του νερού είναι 

υπερβολικά υψηλή. 
 δηλώνει ότι η στάθμη του νερού είναι 

στο μέγιστο. 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  
 Χρησιμοποιήστε αποστειρωμένο νερό 

USP ή ισοδύναμο για εισπνοή. 
 ΜΗ γεμίσετε το θάλαμο πάνω από τη 

γραμμή μέγιστης πλήρωσης.  Μπορεί 
να εισέλθει υγρό στο αναπνευστικό 
κύκλωμα αν υπερπληρωθεί ο θάλαμος. 

 ΜΗ γεμίσετε το θάλαμο με νερό 
θερμοκρασίας υψηλότερης των 37 °C.  

 ΜΗ χρησιμοποιήσετε το θάλαμο εάν οι 
σφραγίσεις δεν είναι ανέπαφες κατά την 
παραλαβή. 

 Μη διαποτίζετε, πλένετε, 
αποστειρώνετε ή επαναχρησιμοποιείτε 
αυτό το προϊόν. Αποφεύγετε την επαφή 
με χημικές ουσίες, καθαριστικούς 
παράγοντες ή απολυμαντικά χεριών. 

 Αφαιρέστε το πώμα εισόδου της 
τροφοδοσίας νερού μόνο πριν την 
εισαγωγή του σετ τροφοδοσίας νερού. 
Μην επανεισαγάγετε ποτέ το πώμα 
εισόδου της τροφοδοσίας νερού γιατί 
μπορεί να προκληθεί διαρροή. 

 Εάν αποσυνδέετε το αναπνευστικό 
κύκλωμα από το θάλαμο, 
ο υγραντήρας ΠΡΕΠΕΙ να τοποθετηθεί 
σε κατάσταση αναμονής ή να 
απενεργοποιηθεί ώστε να αποτραπεί η 
υπερβολική αύξηση της θερμοκρασίας  

 Βεβαιωθείτε ότι ο σάκος νερού είναι 
τοποθετημένος κάτω από τη στάθμη 
του υγραντήρα μετά την πλήρωση του 
θαλάμου 

 Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη νερού στο 
θάλαμο ελέγχεται περιοδικά.  
Επαναπληρώνετε όταν χρειάζεται. 

 Σε περίπτωση διαρροής του θαλάμου, 
κλείστε τον υγραντήρα και 
αντικαταστήστε το θάλαμο. 

 Βεβαιωθείτε ότι ο υγραντήρας 
δεν παρουσιάζει κλίση.  Εάν 
ο υγραντήρας παρουσιάζει κλίση, 
ενδέχεται να εισέλθει νερό στο 
αναπνευστικό κύκλωμα. 

 ΜΗΝ αγγίζετε τη θερμαντική 
πλάκα ή τη βάση του θαλάμου.  
Η θερμοκρασία στις επιφάνειες μπορεί 
να υπερβαίνει τους 85 °C. 

 Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί 
προκαλέσει μετάδοση μολυσματικών 
ουσιών, διακοπή της θεραπείας, 
σοβαρή βλάβη ή θάνατο. 

Spanish  
ESPECIFICACIONES DEL 
PRODUCTO 
Orificios del gas 22 mm 
MR210 
 Entrada  hembra 
 Salida  macho 
MR250 
 Entrada  macho 
 Salida  macho 
Máxima capacidad de agua 
 260 mL 
Criterio de conformidad 
 0,3 - 0,5 mL/cmH2O 
Máxima presión de trabajo 
 20 kPa 
Caudal máximo 
 200 L/min 
Volumen compresible 
 Lleno  220 mL 
 Vacío  480 mL 
 
Símbolo de nivel 
 de agua  
 Indica nivel de agua demasiado alto. 
 Indica nivel máximo de agua. 
 
ADVERTENCIAS 
 Utilice agua estéril USP o equivalente 

para hacer inhalaciones. 
 NO llene la cámara por encima de la 

línea de nivel máximo de agua. Si se 
llena demasiado puede entrar agua en 
el circuito respiratorio 

 NO llene la cámara con agua de 
temperatura superior a los 37 °C. 

 NO utilice la cámara si al recibirla 
las juntas no están intactas. 

 NO introduzca en agua, lave, esterilice 
ni vuelva a utilizar este producto. Evite 
que entre en contacto con productos 
químicos, agentes de limpieza o 
productos de higiene de manos. 

 Únicamente retire el tapón de entrada 
del suministro de agua antes de 
introducir el juego de suministro de 
agua. No vuelva a introducir el tapón ya 
que se pueden producir fugas. 

 Si desconecta el circuito respiratorio de 
la cámara, el humidificador SE DEBE 
poner en espera o apagar para evitar 
temperaturas excesivas. 

 Asegúrese de que la bolsa de agua se 
coloca por debajo del nivel del 
humidificador después de llenar 
la  cámara. 

 Asegúrese de que el nivel de agua en 
la cámara se revisa periódicamente. 
Rellénela según vaya haciendo falta. 

 En caso de que haya fugas en la 
cámara, apague el humidificador 
y cambie la cámara. 

 Asegúrese de que el humidificador no 
está inclinado. Si se inclina, puede 
entrar agua en el circuito respiratorio. 

 NO toque la placa térmica ni la base de 
la cámara. La temperatura de 
las superficies puede sobrepasar 
los 85 °C. 

 La reutilización podría dar lugar 
a la transmisión de sustancias 
infecciosas, interrupción del 
tratamiento, daños graves o incluso 
la muerte. 

 
  

MR210, MR250
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КАМЕРА УВЛАЖНИТЕЛЯ
Камера предназначена для увлажнения газа при использовании 
дыхательных контуров Fisher & Paykel Healthcare.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Совместима с увлажнителями Fisher & Paykel Healthcare MR850.  
Обращайтесь к инструкции пользователя увлажнителя.

ИНТЕРФЕЙС СОЕДИНЕНИЯ Стандартный 
конический 
коннектор ISO 5356-1

ПОРТЫ ПОДКЛЮЧЕНИЯ КОНТУРА MR210
Входной порт: 22 мм, гнездовой
Выходной порт: 22 мм, штыревой

ПОРТЫ ПОДКЛЮЧЕНИЯ КОНТУРА MR250
Входной порт: 22 мм, штыревой
Выходной порт: 22 мм, штыревой

МАКСИМАЛЬНАЯ ЕМКОСТЬ ВОДЫ 260 мЛ

СЖИМАЕМЫЙ ОБЪЕМ
Полный: 220 мЛ
Пустой: 480 мЛ

СОБЛЮДЕНИЕ РЕЖИМА ЛЕЧЕНИЯ
Полный: 0,3 мЛ/см H₂O
Пустой: 0,5 мЛ/см H₂O

МАКСИМАЛЬНОЕ РАБОЧЕЕ 
ДАВЛЕНИЕ

20 кПа

МАКСИМАЛЬНЫЙ ПИКОВЫЙ 
ПОТОК

200 Л/мин

УТЕЧКА ГАЗА ПРИ 60 см H₂O <10 мЛ/мин 

ЗНАЧЕНИЯ СИМВОЛОВ

Уровень воды 
слишком высок Знак CE 93/42/EEC

Максимальный 
уровень воды

Дата 
изготовления

Смотрите 
инструкции по 
эксплуатации

Изготовитель

Изготовлено без 
использования 
фталатов

Срок годности

Изготовлено без 
использования 
натурального 
каучукового 
латекса

Предостережение/
См. инструкцию 
пользователя

Однократного 
применения

Максимальное 
время 
использования 
7 дней

Номер партии

Диапазон 
температур 
транспортировки 
и хранения

Идентифи-
кационный номер

Уполномоченный 
представитель 
в Евросоюзе

Только по 
назначению врача

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ, ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ И 
ПРИМЕЧАНИЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
•	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ повторное использование изделия. 

Повторное использование может стать причиной переноса 
инфекционных веществ, прерывания терапии, серьезного 
вреда здоровью или летального исхода.

•	 Применение дыхательных контуров, камер, принадлежностей 
или комбинаций, не утвержденных компанией Fisher & Paykel 
Healthcare, может привести к ухудшению характеристик 
системы увлажнения, неправильной работе аппарата ИВЛ или 
ущербу для пациента/пользователя.

•	 НЕ ПРИКАСАТЬСЯ к нагревательной пластине или основанию 
камеры. Температура поверхностей может превышать 85 °C. 
Несоблюдение этого правила может привести к ожогам кожи.

Несоблюдение приведенных ниже предупреждений 
может ухудшить характеристики устройства или поставить 
под угрозу безопасность (в том числе может привести к 
серьезному ущербу):

•	 Обязательно располагайте увлажнитель ниже пациента, 
если увлажнитель находится в непосредственной близости 
от пациента.

•	  ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать после истечения 
максимального 7-дневного периода использования.

•	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ замачивать изделие в воде, мыть или 
стерилизовать его. Избегайте контакта с химическими 
веществами, чистящими средствами или антисептиками 
для рук.

•	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать камеру, если при получении 
герметичность упаковки нарушена.

•	 Убедитесь в том, что увлажнитель располагается вертикально. 
В случае наклона увлажнителя вода может попасть 
в дыхательный контур.

ZVLHČOVACIA KOMORA
Komora je určená na zvlhčovanie plynu prostredníctvom dýchacích 
okruhov Fisher & Paykel Healthcare.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Kompatibilné so zvlhčovačmi Fisher & Paykel Healthcare MR850. 
Pozrite si pokyny pre používateľa zvlhčovača.

PRIPOJENIA ROZHRANIA Kónické konektory 
podľa normy 
ISO 5356-1

PLYNOVÉ PORTY MR210
Vstupný: 22 mm zásuvka
Výstupný: 22 mm zástrčka

PLYNOVÉ PORTY MR250
Vstupný: 22 mm zástrčka
Výstupný: 22 mm zástrčka

MAXIMÁLNY OBJEM VODY 260 mL

STLAČITEĽNÝ OBJEM
Plný: 220 mL
Prázdny: 480 mL

ÚDAJE O PREVÁDZKE
Plný: 0,3 mL/cmH₂O
Prázdny: 0,5 mL/cmH₂O

MAXIMÁLNY PREVÁDZKOVÝ TLAK 20 kPa

MAXIMÁLNY VRCHOLNÝ PRIETOK 200 L/min

UNIKAJÚCI PLYN pri 60 cmH₂O <10 mL/min 

DEFINÍCIE SYMBOLOV

Hladina vody je 
príliš vysoká

Označenie CE 
93/42/EHS

Maximálna 
hladina vody Dátum výroby

Pozrite si 
prevádzkové 
pokyny

Výrobca

Neobsahuje 
ftaláty Dátum spotreby

Neobsahuje 
prírodný latex

Upozornenie/
pozrite si návod 
na použitie

Na jedno použitie Maximálna doba 
používania je 7 dní

Číslo šarže

Teplotné 
obmedzenia 
pri preprave 
a skladovaní

Referenčné číslo
Autorizovaný 
zástupca 
v Európskej únii

Len na predpis

VAROVANIA, UPOZORNENIA A POZNÁMKY

VAROVANIA
•	 Tento produkt NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE. Opakované 

použitie môže viesť k prenosu infekčných substancií, 
prerušeniu liečby, vážnemu poškodeniu zdravia či smrti.

•	 Používanie dýchacích okruhov, komôr, príslušenstva 
alebo kombinácii, ktoré nie sú schválené spoločnosťou 
Fisher & Paykel Healthcare, môže mať za následok zlý výkon 
systému zvlhčovania, poruchu ventilátora a ujmu pre pacienta/
používateľa.

•	 NEDOTÝKAJTE SA vyhrievacej platne ani základne komory. 
Teplota povrchov môže byť vyššia ako 85 °C. Nedodržanie tohto 
pokynu môže mať za následok popálenie pokožky.

Nedodržanie nasledujúcich varovaní môže nepriaznivo 
ovplyvniť výkon pomôcky alebo ohroziť bezpečnosť 
(vrátane potenciálne závažnej ujmy):

•	 Pri montáži zvlhčovača v blízkosti pacienta sa uistite, 
že zvlhčovač je vždy umiestnený nižšie ako pacient.

•	  NEPOUŽÍVAJTE dlhšie ako 7 dní.
•	 Tento produkt NENAMÁČAJTE, NEPERTE ani NESTERILIZUJTE. 

Zabráňte kontaktu s chemickými látkami, čistiacimi 
prostriedkami a dezinfekčnými prostriedkami na ruky.

•	 Komoru NEPOUŽÍVAJTE, ak tesnenia pri dodaní nie sú 
neporušené.

•	 Uistite sa, že zvlhčovač nie je naklonený. Naklonenie zvlhčovača 
môže mať za následok vniknutie vody do dýchacieho okruhu.

•	 Na zvlhčovanie použite sterilnú (USP) vodu alebo ekvivalent. 
Do vody NEPRIDÁVAJTE žiadne ďalšie látky.

•	 Pred použitím skontrolujte tesnosť všetkých pripojení.
•	 Uistite sa, že sa hladina vody v komore pravidelne monitoruje. 

Dopĺňajte podľa potreby.
•	 NEPLŇTE komoru vodou o teplote viac ako 37 °C.
•	 Pred pripojením dýchacej súpravy k pacientovi sa uistite, že sú 

nastavené príslušné alarmy ventilátora alebo zdroja prietoku.
•	 Komoru NENAPĹŇAJTE nad značku maximálnej úrovne 

naplnenia. Ak sa komora nadmerne naplní, kvapalina môže 
vniknúť do dýchacieho okruhu.

•	 Ak odpojujete dýchací okruh od komory, zvlhčovač sa MUSÍ 
prepnúť do pohotovostného režimu alebo sa MUSÍ vypnúť, 
aby sa zabránilo nadmerným teplotám.

VLAŽILNA POSODICA
Posodica je namenjena za vlaženje plina z dihalnimi sistemi 
Fisher & Paykel Healthcare.

TEHNIČNI PODATKI
Združljivo z vlažilniki Fisher & Paykel Healthcare MR850. 
Glejte navodila za uporabo vlažilnika.

PRIKLJUČKI VMESNIKOV Stožčasti priključki 
ISO 5356-1

PRIKLJUČNE ODPRTINE ZA PLIN MR210
Vhodna odprtina: 22 mm, 

ženski priključek
Izhodna odprtina: 22 mm, 

moški priključek

PRIKLJUČNE ODPRTINE ZA PLIN MR250
Vhodna odprtina: 22 mm, 

moški priključek
Izhodna odprtina: 22 mm, 

moški priključek

NAJVEČJA KOLIČINA VODE 260 mL

STISLJIV VOLUMEN
Polno: 220 mL
Prazno: 480 mL

PODAJNOST
Polno: 0,3 mL/cmH₂O
Prazno: 0,5 mL/cmH₂O

NAJVIŠJI DELOVNI TLAK 20 kPa

MAKSIMALNI NAJVIŠJI PRETOK 200 L/min

UHAJANJE PLINA pri 60 cmH₂O <10 mL/min 

OPREDELITVE SIMBOLOV

Previsok nivo 
vode

Oznaka CE v skladu 
z Direktivo Sveta 
93/42/EGS

Najvišji nivo vode Datum 
proizvodnje

Glejte navodila za 
uporabo Proizvajalec

Ne vsebuje 
ftalatov Rok uporabnosti

Izdelek ne vsebuje 
naravnega lateksa

Svarilo/
Upoštevajte 
navodila za 
uporabo

Samo za enkratno 
uporabo

Uporabljati največ 
7 dni

Številka serije

Temperaturne 
omejitve za 
transport in 
shranjevanje

Referenčna 
številka

Pooblaščeni 
predstavnik 
v Evropski 
skupnosti

Samo na recept

OPOZORILA, SVARILA IN OPOMBE

OPOZORILA
•	 Tega izdelka NE SMETE ponovno uporabiti. Ponovna uporaba 

lahko povzroči prenos kužnih snovi, prekinitev zdravljenja, 
resno škodo ali smrt.

•	 Uporaba dihalnih sistemov, vlažilnih posodic, dodatkov ali 
kombinacij, ki jih ni odobrila družba Fisher & Paykel Healthcare, 
lahko povzroči slabo delovanje vlažilnega sistema, okvaro 
ventilatorja ter poškodbe bolnika/uporabnika.

•	 NE dotikajte se grelne plošče ali dna posodice. Temperatura 
teh površin lahko preseže 85 °C. Če tega ne upoštevate, 
lahko dobite kožne opekline.

Neupoštevanje naslednjih opozoril lahko poslabša delovanje 
naprave ali ogrozi varnost (vključno z morebitno povzročitvijo 
večje škode):

•	 Če vlažilnik namestite zraven bolnika, zagotovite, da je vedno 
postavljen nižje od bolnika.

•	  NE UPORABLJAJTE več kot 7 dni, kolikor znaša trajanje 
uporabe.

•	 Izdelka NE močite, perite ali sterilizirajte. Izogibajte se stiku 
s kemikalijami, čistilnimi sredstvi ali razkužili za roke.

•	 NE UPORABLJAJTE posodice, če tesnila ob dobavi niso 
brezhibna.

•	 Prepričajte se, da vlažilnik ni nagnjen. Če je vlažilnik nagnjen, 
lahko voda zaide v dihalni sistem.

•	 Za vlaženje uporabljajte sterilno vodo po USP ali enakovreden 
izdelek. Vodi NE dodajajte nobenih snovi.

•	 Pred uporabo preverite, ali so vse povezave čvrste.
•	 Poskrbite za občasno spremljanje nivoja vode v posodici. 

Dolijte vodo, ko je to potrebno.
•	 Vlažilne posodice NE napolnite z vodo, katere temperatura 

presega 37 °C.
•	 Pred priključitvijo dihalnega kompleta na bolnika preverite, ali so 

nastavljeni ustrezni alarmi za ventilator oziroma vir pretoka.
•	 NE napolnite posodice višje od črte maksimalnega polnjenja. 

Če je posodica preveč polna, bi lahko tekočina prišla v dihalni 
sistem.

•	 Для увлажнения используйте стерильную воду, 
соответствующую требованиям Фармакопеи США, или ее 
эквивалент. ЗАПРЕЩАЕТСЯ добавлять в воду другие вещества.

•	 Перед включением аппарата ИВЛ убедитесь в герметичности 
соединений элементов контура.

•	 Не забывайте периодически проверять уровень воды 
в камере. Доливайте воду по мере необходимости.

•	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ наполнять камеру водой, температура которой 
выше 37 °C.

•	 Перед подключением дыхательного контура к пациенту 
убедитесь в правильной настройке сигналов тревоги 
аппарата ИВЛ или источника потока.

•	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ заполнять камеру выше максимального уровня 
заполнения. При избыточном заполнении камеры жидкость 
может попасть в дыхательный контур.

•	 При отсоединении дыхательного контура от камеры 
увлажнитель НЕОБХОДИМО перевести в режим ожидания 
или выключить во избежание чрезмерного повышения 
температуры.

•	 Снимайте заглушку входа для подачи воды только перед 
подсоединением комплекта подачи воды. Запрещается 
повторно устанавливать заглушку входа для подачи воды, 
поскольку это может привести к утечке.

•	 Убедитесь, что после заполнения камеры пакет с водой 
установлен ниже уровня увлажнителя.

•	 В случае утечки из камеры выключите увлажнитель 
и замените камеру.

ПРИМЕЧАНИЯ
•	 Только для использования под наблюдением 

квалифицированного медицинского персонала.
•	 Следуйте правилам лечебного учреждения для утилизации. 

При утилизации возможно воздействие на пользователя 
жидкостей из дыхательных путей.

•	 Ответственность за совместимость перед использованием 
увлажнителя и всех деталей и принадлежностей, 
применяемых для подключения к пациенту и иному 
оборудованию, несет ответственная организация.

•	 Uzáver prívodu vody odstráňte až pred vložením súpravy na 
prívod vody. Uzáver prívodu vody nikdy znova nevkladajte, 
pretože to môže spôsobiť únik.

•	 Po naplnení komory skontrolujte, či je vak na vodu umiestnený 
pod úrovňou zvlhčovača.

•	 Ak dochádza k únikom z komory, vypnite zvlhčovač a vymeňte 
komoru.

POZNÁMKY
•	 Na použitie pod dohľadom vyškoleného zdravotníckeho 

personálu.
•	 Spôsoby likvidácie nájdete v nemocničnom protokole. 

Počas likvidácie môže byť používateľ vystavený kvapalinám 
z dýchacieho traktu.

•	 Príslušná organizácia zodpovedá za kompatibilitu zvlhčovača 
a všetkých častí, príslušenstva a ďalších zariadení, ktoré sa pred 
použitím použijú na pripojenie k pacientovi.

•	 Če dihalni sistem odklopite od posodice, je POTREBNO vlažilnik 
preklopiti v stanje pripravljenosti ali ga izklopiti, da se ne preveč 
segreje.

•	 Čep dovoda za vodo odstranite šele pred vstavitvijo kompleta 
za polnjenje z vodo. Vtiča dovoda za vodo nikoli ne vstavljajte 
ponovno, saj bi to lahko povzročilo puščanje.

•	 Prepričajte se, da je vodna vrečka po polnjenju posodice 
nameščena pod nivojem vlažilnika.

•	 Če posodica pušča, izklopite vlažilnik in zamenjajte posodico.

OPOMBE
•	 Za uporabo pod nadzorom usposobljenega medicinskega osebja.
•	 Za način odstranjevanja glejte bolnišnični protokol. 

Med odstranjevanjem je lahko uporabnik izpostavljen 
tekočinam iz dihalnih poti.

•	 Odgovorna organizacija je pred uporabo dolžna preveriti 
združljivost vlažilnika ter vseh delov in dodatkov, ki se 
uporabljajo za priključitev na bolnika, ter druge opreme.




